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RESUMEN 

 

En mayo del 75 la revista de crítica literaria Literal publica el número 2/3 donde 

aparece la traducción del soneto ""Hiatus Irrationalis"" de Jacques Lacan, 

publicado en 1933 en el número 3/4 de Le Phare de Neuilly, una revista cultural 

surrealista que experimentó con la técnica del collage combinando narrativa, 

ensayo, poesía, gráfica y fotografía. A través del cotejo de la traducción de este 

soneto, en esta ponencia nos proponemos reflexionar sobre la circulación y 

recepción de la traducción en el marco de los estudios literarios, culturales y de 

traducción, en el cruce disciplinario entre la literatura y el psicoanálisis, desde una 

perspectiva descriptiva que contemple la ""operación-función"" de las traducciones 

en el sistema de llegada; la construcción de la figura del traductor (las tensiones del 

ethos traductivo con el ethos intelectual) y su posición dentro del campo cultural 

meta; los procesos de legitimación y la pugna por el capital simbólico en vínculo con 

las relaciones interlingüísticas e interculturales desiguales entre los pares de 

lenguas.   

 

La revista Literal considerada la “cara oculta de la luna literaria, el verdadero Lado 

B de los 70” (Mendoza, 2011: 7), comparte con Le phare de Neuilly la impronta 



vanguardista de ruptura “[...] la flexión literal propone una acción específica de la 

literatura (que puede ser leída desde una intriga sociológica, psicológica, política, 

lingüística, etcétera) que consiste en la transformación infinita de un sistema 

flotante de textos [...]” (Literal 2/3, 2011: 172), en donde las tipologías textuales y los 

límites que definen narrativa, ensayo, crítica literaria, psicoanálisis y poesía, se 

difuminan. Apenas comenzada la década del 70, Literal entró en la pugna por el 

establecimiento de un nuevo canon literario y de las condiciones de legibilidad 

(teórica, literaria, psicoanalítica) hegemónicas en Argentina (Villagarcía; 2022). En 

1975, el soneto de Lacan, ""Hiatus Irrationalis"", se publica en francés en la página 

6, con la firma de Lacan, y en español en la página 7, también con la firma del 

pensador francés más el agregado de la fecha de escritura del soneto manuscrito: 

“Agosto de 1929” y la indicación entre paréntesis: “Versión de Oscar Masotta”, su 

traductor (Literal, 2011: 168-169). Este es el único texto en lengua extranjera 

completo (y uno de los únicos dos textos traducidos) que se publicaron en la revista 

a lo largo de todos sus números. En este análisis veremos de qué manera esta 

traducción juega con el cuestionamiento de la representación de la “realidad” en los 

mismos términos que lo hace el surrealismo en la exploración y expresión del 

inconsciente develado por el psicoanálisis.  

 

Desde los estudios de traducción, veremos que las decisiones de traducción de 

Masotta adhieren al polo de adecuación al texto fuente: en el texto meta se 

mantiene la estructura sintáctica del texto fuente de tal manera que visualmente se 

genera una figura especular, pero esta estrategia solo es visual, ya que, en español, 

se quiebra la estructura métrica del soneto dado que los versos superan las diez 

sílabas y la rima no se respeta, es decir que lo que se privilegia solo es la figuración 

duplicada de la estructura en el plano visual. El enfrentamiento de los dos textos 

produce una identificación “mimética” vinculada con la forma —que podemos 

asociar también a una estrategia de fluidez o transparencia, en los términos de 

Venuti— en la que subyace una ilusión de “equivalencia”: la traducción es “fiel” 

reflejo del texto “original”. Por otra parte, en esta versión del soneto de Lacan 

encontramos otras restricciones ligadas a las representaciones lingüísticas de las 

variedades del español que dan cuenta del carácter desigual entre lenguas y 

culturas (Sapiro, 2014: 3).  

 



La incorporación de la palabra de Lacan en Literal dota a la revista con su capital 

simbólico y legitima su proyecto ligado a la renovación del canon en dos sentidos: 

en el cuestionamiento del “realismo” comprometido de lo que a grandes rasgos se 

puede incluir en el boom latinoamericano; y que, claramente, no se limita a los 

propósitos de la revista, sino que se proyecta en la literatura vernácula en general: 

“[...] nadie se atrevería a poner en duda que ha habido en la Argentina una relación 

constitutiva entre literatura y psicoanálisis no menos íntima que la que existe entre 

literatura y política” (Peller, 2010: 14); y en la participación de la revista en el sostén 

de la validación de la circulación del psicoanálisis en ámbitos culturales que no se 

cierren en el espacio académico.  

 

Con respecto al traductor, Oscar Masotta, intelectual controvertido dentro del 

campo de las Letras y la Filosofía, podemos decir que en la década del 70, sin haber 

tenido una práctica psicoanalítica corriente, se convierte en el introductor del 

pensamiento lacaniano en Argentina, luego de dirigir distintos grupos de lectura de 

la obra lacaniana por fuera de las instituciones académicas y de fundar la Escuela 

Freudiana de Buenos Aires en Argentina y la primera institución lacaniana 

hispanohablante, en España, con la Biblioteca Freudiana de Barcelona (Tabakian; 

2015). En su posición como intelectual que introduce el pensamiento lacaniano, 

Masotta planteó un cuestionamiento a la tradición psicoanalítica vernácula, al 

mismo tiempo que propuso un programa nuevo para el desarrollo futuro de la 

disciplina: “El distanciamiento con el freudismo del psicoanálisis argentino era 

dotado de un tenor rupturista” (Starcenbaum, 2016: 13); y es desde esta oposición 

constitutiva de su imagen que se arma entre los polos del outsider y del intelectual 

que entiende y explica la teoría lacaniana que logra hacerlo. Pero, además, en la 

equiparación de las voces de Lacan y Masotta que se arma en la figura especular 

(la publicación del texto fuente y del meta enfrentados en las páginas 6 y 7) se 

habilita la vernaculización de la teoría foránea dotando con su capital simbólico a 

Oscar Masotta en tanto intelectual introductor que será (habrá de ser) la voz de 

Lacan en lengua española. 
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